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riginal text and translation of
the shi-poem



1.1 Visiting the Pure Land yardi&#1:f% in
Longxing templefE #EsfFof Mater Zhong
Xunf¥ & 3¢ and reading the Classics of
Chan in the morning (Zongyuan Liu)

=Sl = E Q| PO

To draw cold well water to rinse mouth,
T IE s, VE O R To bFush d}lst oft clo.thes with pure mind.
TR EE T ARy In leisure time, holding the pattra-leat
FUR T ML, EPREpTE,  SuTR ,

And reading them after walking out

Dong Room.

The truth of Buddhism people no realise,

The unreal thing they still chase.
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Hoping to conform to what the Buddha
left,

And nourishing the nature, yet when will
ripping?

Silent the yard of the hermit,

Green the lichen in the deep of Bamboo
Forest.

The Sun coming out, shining morning
mist, left dew,

And greenish pine which bright like
jewel.

Beyond words the simple and quiet,
Realising the truth happy and content.
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The difficulty on the road (BaiLi)

The good rice wine in golden cup deserves
thousands,

The delicious food on exquisite utensils
worth millions.

Yet, I put down the chopsticks, stop
drinking, unable to eat,

And pull out my sword, looking around at a
loss.

Want to cross the Yellow River, yet ice filled.
Hope to climb the Taithang Mountain, yet
snow sealed.
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The difficulty on the road (BaiLi)

Remember, Jiang Ziya fished beside the
river at leisure.

Remember, Yi Yin dreamed of taking boat
passing by the sun.

How difficult the road! How difficult the
road!

Too many forked roads, and which one is
mine?

Yet one day, to ride the wind, crest the
waves,

And to hoist the sail throughout the seas!




1.3
The severe hot walking (Wei Wang)

AT (&) Under heaven, the scorching sun.

Becoming mountains, the red clouds.

g H A, KERGL 5. All withered, Grass and trees.

EORFEAEL:, JIERYEE . All dried, rivers and lakes.

EANE A E, B [23 .  Thin silk still wears heavy,

SEE AT, 44T . Dense woods still shade severe.
Cannot go near the bamboo mat,
Need to wash again the clothes yet.
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The severe hot walking (Wei Wang)

So imaging going out of universe,

And resting in tall and spacious heaven and
earth.

Thousands of miles away, far wind come.
Wandering thoughts move away, vast seas
wave.

What a pity! The biggest trouble is my body.
Starting to know, still not awakened.
Suddenly entering the door of wisdom,
Feeling tranquility and happiness.



1.4

Recall with emotion in Autumn,
the third one (FuDu)

KB \He = (tLF)

Quietly under morning light, located in

T LR 3 A, Baidi City thousands of houses.

H HLAR A2 Sit in tower riverside, watching opposite
{EEHNIRZZ, verdant peaks days.

TR ARG T ORI o The fishermen spent two nights in boat, still

drifting around.
The swallows flap wings in autumn, still
flying around.



1.4

KB \He = (tLF)
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Recall with emotion in Autumn,
the third one (FuDu)

Kuang Heng bluntly advised the emperor,
cared nothing about his fames.

Liu Xiang put effort to teach the Classics,
facing lots of difficulties.

In early youth my classmates, all successtul
in business.

In Wuling near Chang’an, wearing leathers,
riding horses, and enjoying richness.
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2., Commentry

Accuracy of $
meaning

the number
of lines

Rhythm

length of
each line

Conciseness




2.1

e R Il e AR (AL

Liu Zongyuan #i>% 7t (773—819CE)

+ Degraded to Yongzhou 7 /1|

« Lived in Longxing temple and
learned from the Mater Zhong
Xun

e Buddhism gave him strength
and faith in mind




2.1 jEEa e HTHEE A

B8 #H|ER ZHRtEPriZto

The truth of Buddhism no realises,
The unreal things still chase.

Bt

The truth of Buddhism people no realise,
The unreal thing they still chase.



2.1 jEEa e HTHEE A
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shanxing #&14:.

« Zhuangzi #:+: ‘Nourishing nature in the
society. (Z& 1 T18)

e Cheng Xuanying % % 9< annotated that:
‘Character shan %& means govern. Character
xing £ means nature.’ (4%, VGt 4, &

. ) i




2.1 SEEEE AT aE K
L BEED FinkoF Ko

Sun coming out, shining morning mist, left dewdrop,
And greenish pine which bright like gemstone.

Dt

The Sun coming out, shining morning mist, left dew,
And greenish pine which bright like jewel.

* (Gaomu EJK: an ointment used by women for
washing and smoothing their hair.)



2.2 {TEREE

‘The difficulty on the road’ 17 F&&Ek

Li Bai &H (701—762CE)

« Very talented in Shi-poems, but
not success in political career.

* Include three poems in total

« Aspiration for achieve value of life
and distress of failure.
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SHFBA+ T ERDAEH ko

The good rice wine in golden cup deserves
thousands,

The delicious food on exquisite utensils
worth millions.
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Remember, Jiang Ziya fished beside

the river at leisure.
Remember, Yi Yin dreamed of

taking boat passing by the sun.
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‘The severe hot walking’ & E{T

Wang Wei T4 (692-761CE)

« Expert in Buddhism
« Greatly influenced by Chan
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Thin silk still dresses heavy,
Dense woods still shade little.

o

Thin silk still dresses heavy,

Dense woods still shade severe.
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So imaging going out of world ,
And resting in tall and spacious
sky.

)

So imaging going out of universe,
And resting in tall and spacious
heaven and earth.
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Far wind from thousands of miles away,
Vast seas remove troubles and wandering thoughts.

4

Thousands of miles away, far wind come.
Wandering thoughts move away, vast seas wave.



2.4 KB/ E

‘Recall with emotion in Autumn’

KEN\H

Du Fu #H (712—770CE)

Whole life was full of distress
Still kept sincerity to country
and the people

Experienced the changes of Tang
Dynasty

Poems was written in kuizhou %&

"




2.4 PKEL/\E

T BRANEZZ FREETF- A

Fisherman spent two nights in boat, was still drifting in the

river.
The swallows still flap wings to fly to and fro in the clear

and bright autumn.

The fishermen spent two nights in boat, still drifting around.
The swallows flap wings in autumn, still flying around.
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My classmates in early youth, all success in career.
In Wuling near Chang’an, wearing costly leathers, riding
fine horses, and enjoying rich life.

.

My classmates in early youth, all successful in business.
In Wuling near Chang’an, wearing leathers, riding
horses, and enjoying richness.



Thank you for listening.
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